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G y e r g y a i  A l b e r t  s z á z  é v e
V a n  b e n n ü k  s z e r e t e t

A  k a u k á z u s i  k r é t a k ö r  K a p o s v á r o n

FARKAS TAMÁS FELVÉTELE

keveseknek felidézni a régi 
szellemet.

Gyergyai az Eötvös-kollé- 
gium, a Nyugat, Babits szelle­
mét.

Az első világháború Párizs­
ban érte, s mint Kuncz Aladárt 
és Bárczi Gézát, őt is internál­
ták, csakhogy szerencsésen 
Svájcba kerülhetett. A húszas 
évek elején tér haza: házitanár, 
gimnáziumi tanár, de m ár a 
Nyugat állandó m unkatársa. 
Mindent eredetiben olvas. Nem 
a taszító egyetemi jegyzetekből 
tanultam , de egyszer ámulva 
láttam , hogy a Világirodalom­
jegyzet egyes angol, meg német 
tárgyú fejezeteit pompás kötet­
be illő színvonalon ezekbe is ő 
írta. Talán több dolog érdekelte 
hetvenévesen is, mint bennün­
ket. Ő vitt el m inket az első, 
1963-as Csontváry-kiállításra. 
Még a belépőket is ő vette meg, 
jö tt izgatottabban, m int mi 
(egyszerre infantilisak és fiata­
lon is fásultak, kis Frédéric Mo- 
reau-k, az É rze lm e k  is k o lá já ­
ból).

A z  e l tű n t  id ő  n y o m á b a n . A  
m agyar Prousthoz Gyergyai 
szinte új nyelvet m unkált ki. A 
regény magyarul komótosabb,

lassabban kanyar­
gó, mint az erede­
ti. Valószínűleg a 
legnagyobb h u ­
szadik századi ma­
gyar regény. „Ezt 
a művet anyanyel­
vűnkön bírni any- 
nyi, m int a század 
egész európaisá­
gá t m agyar sza­
vakban lélegezni” 
-  írta  a könyv ma­
gyar megjelenése­
kor Babits. É rde­
mes elgondolkod­
ni, Gyergyai két 
legnagyobb m ű­
fordító i m unkája, 
az É rze lm e k  is k o ­
lá ja  és az E ltű n t  
id ő ... ,  m indkettő  
m ennyire idegen, 
eltérő, nehezen 
befogadható a ma­
gyar regényírás és 
irodalom  közegé­
ben. Az É rze lm e k  
is k o lá já n a k  azóta 
is titkosabb, csen­
desebb szektája 
van, m int a sznob- 
zajgással d iva ttá  

is  vált Proustnak. Gyergyai a 
magyar irodalom részévé tette 
őket, akárcsak több nemzedék 
nagyjai S hakespeare-t, akár 
B abits, Tóth Á rpád és Szabó 
Lőrinc Baudelaire-t.

Saját művei: A  m a i fr a n c ia  
regény, A  N y u g a t á rn yéká ban , 
K la ssz ik u so k  társaságában, V é ­
d e le m  a z  e sszé  ü g yé b en  -  ke­
vésbé ismertek, mint megérde­
melnék. (A legtöbb ma nehezen 
hozzáférhető, antikvárium ban 
keresendő érték.) Kik hallgat­
tuk , tanítványai lehettünk, 
nemcsak tárgyi tudásban gaz­
dagodtunk.

Egyik esszékötetének beveze­
tőjében olvasom:

„Ezek a majdnem fél évszá­
zadot egybefoglaló írások talán 
legelsősorban egy lélek történe­
téről adnak számot, egy lélek- 
rpl, amely kezdettől fogva egy­
nek érzett életet és irodal­
mat...”

író? Tudós? Tanár? Szemé­
lyes példájábó l m egérezhet­
tük, hogy élet, irodalom, m ű­
vészet és sa já t életsors nem 
választható igazán el, és egyik 
sem zárható  elm életek rend ­
szerébe.

Bikácsy Gergely

D e á k  t é r i  r e m é n y e k

A kaukázusi k rétakört Ka­
posváron több mint három hó­
napja m utatták be. Októberben 
a technika (egy vén Lada) fatá­
lis tréfája folytán nem jutottam 
el a bemutatóra. Most sikerült 
pótolnom a mulasztást. Megle­
het, az utolsó előadások egyi­
két láttam. De nem mulasztha­
tom el, hogy megemlékezzek 
róla, m ert olyasmi van benne, 
ami m anapság nemcsak szín­
padjainkon ritkaság: szeretet. 
Szeretet az élet búvó értékei 
irán t és szeretet a színház 
iránt. A tüzetes, gondos munka 
iránt.

B ábarczy László  ugyanis nem 
a krétakör példázatát állította 
színpadra, m int ahogy Brecht 
sem arról írta művét. Az ítélet, 
a részeges Acdak salamoni böl­
csessége néhány perc a darab 
végén. S utána jobb, ha a győz­
tesek menekülnek. Az igazság a 
véletlenek összjátékaképpen 
diadalm askodik, az összeku- 
szálódott történelem, a zűrza­
var engedi meg ezt a p illanat­
nyi grim aszt a történelem , a 
politika csinálóival, a hatalom­
ban egymást váltogatókkal 
szemben. A meglehetősen 
hosszú történet e fintor össze­
tevőit elemzi. Kényelmesen, 
epikusán részletezve a krétakö­
rig elvezető történeteket. Egy­
részt Gruse, m ásrészt Acdak 
ú tjá t addig, hogy megfricskáz­
hatják a hatalmasokat.

A történelem, a nagypolitika, 
a hatalm i vetélkedés c sa k ,a  
háttérben jelenik meg, s önké-

Rendkívüli előadásra készül a 
Pesti Színház. Az Ószövetség -  a 
rendező K apás Dezső szerin t -  
leg fo rradalm ibb  vagy leg- 
eretnekebb részét, Jób tö rténe­
té t á llítják  színpadra. A művet 
maga a rendező dolgozta össze a 
Biblia öt -  két reform átus, egy 
katolikus és két zsidó -  fordítá­
sából.

A bemutató előtti héten talál­
koztunk Kapás Dezsővel a Pesti 
Színházban. Itt kell meg­
említenem azt is, hogy a nézőtér 
széksorait -  kivehető első sorok­
kal - , függönyeit, valam int a 
padlózatot most cseréltette ki a 
színház. A színpad egy hatalmas 
kiszikkadt földdarab, közepén 
egy gödörrel, háttérben szö­
gesdrót csíkkal. A rongyokba 
öltözött színművészek végsza­
vaznak, hogy a műszak a fény­
apparátust kipróbálhassa. Min­
denki meglehetősen nyugodt, 
kivéve a rendezőt.

-  Azért hirdetjük „rendkívüli 
előadásként” a Jób könyvét, 
m ert nem tudjuk megsaccolni, 
hogy hány embert érdekelhet -  
mondja Kapás Dezső. A bérlete­
seket nem lehet rákényszeríteni, 
hogy minden különlegességet 
nézzenek meg. Mégis azt kell 
mondjam, csakis a nézőkben 
bízhatunk, akik ugyan egyénen­
ként elfogult és prekoncepcióval 
rendelkező emberek, ugyanúgy 
mint a kritikusok vagy a művé­
szeti területen dolgozók. De 
amikor leülnek a nézőtérre, va­
lamilyen pártatlanság alakul ki

nyesen, véletlenszerűen szól 
bele a kisemberek életébe. Oly­
kor azonban sorsot meghatáro­
zóan. Egy ottfelejtett csecsemő 
eldönti Gruse sorsát, a bujkáló 
nagyherceg Acdakét, az írno­
két. Brecht az ő sorsukat ábrá­
zolja aprólékosan, az előkelő­
ket álarcban, mintegy emberi 
mivoltukból kivetkőzve, elide­
genedve jelenítené meg. A ka­
posvári előadás nem választja 
ilyen mereven ketté a szereplő­
ket. Az elem bertelenedett, az 
alakoskodó, a csak a hatalom­
nak élő ember is ember. Ez is 
egyfajta emberi m agatartás. A 
kormányzóné (M á rto n  E szter)  
szeszélyes, puhány úriasszony, 
a H ájas Herceg (L u g o s i  
G yö rg y )  pöffeszkedő, erősza­
kos törtető, a kormányzó Cser- 
n á k  Á rpád )  hatalmába, bizton­
ságába dekadensen, form alis­
tán  belefeledkező politikus.

A hétköznapok kisem bereit 
egyszerűség és naivitás teszi 
védtelenné, de olykor az ad ne­
kik roppant erőt is. Naivak és 
lelkesek a keretjáték kolhozis­
tái, azok is, akik a régi életet 
féltik, meg azok is, akik gyöke­
resen újat szeretnének teremte­
ni. S ilyenek a példázat­
ban azok, akik m egpróbálnak 
szembeszegülni az elembertele- 
nítő hatalmakkal, meg azok is, 
akik engednek a körülmények 
hatalmának. A finoman kidol­
gozott m ikrorealizm us viszi 
előre és tölti meg feszültséggel 
jelenetről jelenetre újra és újra 
a meglehetősen hosszú, három

bennünk, ellentétben az előbb 
említett körrel. Úgy vélem, ez a 
történet sokkal aktuálisabb ma, 
mint kétezer évvel ezelőtt. So­
kan azt állítják, hogy ez nem 
dráma. Hiába mondom, hogy ez 
az Ószövetségnek ősdrámája, 
sőt ugyanabban az évszázadban 
született, mint a görög drámák! 
Úgy érzem, olyan fontos dolog­
ról fogunk beszélni, ami ellen 
csak a közönség nem fog véde­
kezni. Azt viszont nem tudom, 
hogy a nézők közül hány ember 
hagyja magát megérinteni...

-  N e m  tartja  kockáza tos vá l­
la lkozásn ak?

-  Öt színész -  Gálffi László, 
Hegedűs D. Géza, Hetényi Pál, 
Szarvas József és Kálid Ártúr -  
vállalta, hogy rengeteg háziszín­
padi és kevés nagyszínpadi pró­
bával, szabálytalan körülmé­
nyek között létrehozza ezt az 
előadást. A darab nagy részét az 
előző bemutató, a Rómeó és Jú­
lia előkészületei alatt próbáltuk, 
azokkal, akiknek nagy része a 
másik darabban is szerepelt. 
Mint említettem, ez egy rendkí­
vüli előadás. Úgy gondolom, ha 
valaha, akkor ebben a század­
ban érdekes ez a kérdés. Most 
m ár emberek milliói váltak a 
háborúk áldozataivá. Csak néz­
zünk lejjebb a térképen ötszáz 
kilométerrel, emberek milliói 
szenvednek ártatlanul, és kérde­
zik meg -  ki-ki a maga nyelvén 
-, hogy miért kell szenvedniük, 
miért ilyen a sors. Ha a mi hely­
zetünkről beszélek, akkor idéz­

és fél órás estét. Régi kaposvári 
epizodisták (T ó th  B éla , T ó th  
N óra , G y u r ic za  Is tv á n )  reme­
kelnek most is. S mind gyak­
rabban  tűnnek fel fiatalok, 
akik néhány esztendeje észre- 
vétlenkednek a kaposvári szín­
padon. Ezúttal T ö rkö ly  L eve n ­
te  Gruse báty jának igen ké­
nyes, összetett jellemét rajzolja 
hitelesen és remek hum orral, 
K e le m e n  J ó z s e f  csetlik-botlik  
pom pásan az A cdaknak vég­
szavazó ostoba rendőr szerepé­
ben. Grusét S á fá r  M ó n ika  já t­
szotta most, a konok köteles­
ségtudástól kissé szögletesen 
viselkedő emberkét, kissé suta 
kamaszlányt hozva színre.

Brecht mindig mindenütt el­
lentmondásokat szimatol. Ezért 
is oldalaz ki a cselekmény foly­
vást az együgyűbb értelmezési 
kísérletek elől. Az ellentm on­
dások Acdak figurájában fu t­
nak össze. B ezeréd i Z o ltán  sem 
joviális alkoholistát, sem kedé*- 
lyes népi figurát nem farag az 
írnokból. Egyszerű, vidéken 
szétzüllött értelmiségit ábrázol, 
aki életének keserűségét köpi 
ki magából, amikor könyörtele­
nül, cinikusan szókimondó. 
Igazán nem tehet róla, hogy az 
abszurd történelem naggyá te­
szi. A történetet K u lk a  Já n o s  
meséli, énekli el. E örsi I s tv á n  
fordítását és P aul D essau  kele­
tiesen cifrázott dallam ait tá r ­
gyilagos hum anizm ussal, böl­
csességgel itatja át. Méltóság és 
szeretet van benne.

Zappe László

nem kell egy minisztert, aki a 
rendszerváltozással kapcsolato­
san, némi iróniával azt mondta, 
ugyanazt tudja ígérni, mint 
Churchill: vért, verejtéket és 
könnyeket -  ez nem valami üdí­
tő. A szenvedés fokát pedig nem 
lehet mérni. Egyre több olyan 
csapás éri az embereket -  pél­
dául a munkanélküliség ami­
ért azt kérdezik: miért? Lehet, 
hogy ezekhez képest Jób viszon­
tagságai népmeséi fordulatok?

-  A  darab  m e n n y ir e  h ű  a  
Biblia szövegéhez?

-  Ugyanaz a történet, mint a 
Bibliában, csak nincs benne az 
elején az Úr beszéde a Sátánnal. 
Nem nagyon különbözik a bib­
liai történettől, csak sokkal sű­
rűbb. Az ógörög drámáktól pe­
dig abban tér el, hogy nem dia­
lógusokból áll, hanem beszé­
dekből. Elszoktunk egyébként a 
Biblia szövegétől, nem a régisé­
ge, hanem az egészen különös 
szerkezete, gondolatmenete 
miatt. Még a „jófejű” színészek 
is nehezen tud ták  megtanulni 
szövegüket, mert tele van olyan 
ismétlésekkel -  ami nem azonos 
a versek refrénjével amelyek 
egy-egy szóban különböznek. 
Ezek a szavak mindig valami­
nek a megerősítései. A munka 
folyamán öt fordítást gyúrtam 
össze egy hatodik szöveggé. De 
bizonyos pontokon aljas módon 
magyar költők sorai is beleke­
rültek, azért, hogy jobban a sa­
játunknak érezhessük.

Szemere Katalin

Ki volt tulajdonképpen a 
száz éve született Gyergyai Al­
bert? Tudós? író? A Nyugat 
m unkatársa és kritikusa? Mű­
fordító? Többnemzedéknyi egye­
temista számára elsősorban ta ­
nár.

„Kábultan, s mintegy elszon­
tyolodva az egyetemi élet labi­
rin tusában, ahol tizennyolc 
esztendős és oly gyönge vállun­
kat egyszerre, átm enet nélkül 
olyan súlyos esztétikával te r­
helték, s lelketlen nómenklatú­
rákkal a lta tg a tták  irodalm as 
éhségünket, mint a hívők a mi­
sére, úgy jártunk Riedl Frigyes 
előadásaira...” -  eleveníti föl 
első egyetemi éveit egyik köny­
vében.

Megemlékezett-e m ár valaki 
hasonló módon Gyergyai Al­
bert előadásairól és szem iná­
riumairól? E sorok írója a hat­
vanas évek legelején kezdte 
egyetemeit, s kevés örömet ta ­
lált bennük. Volt azért valami 
jó is: a sok szabadidő. Olvasni a 
könyvtárban is lehet, esetleg 
otthon. „Ez is csak iskola”, 
m ondta csalódottan barátom  
az első egyetemi hét után, min­
denféle index- és tanulm ányi 
osztályi feladatokkal fenyeget­
ve és elbúsítva.

Gyergyainál minden máskép­
pen volt. Szemináriumait azzal 
kezdte, hogy száraz aprósüte­
ményt kínált: ez volt ama híres 
„ p e tit g á te a u x ”, mely, m int a 
Proust-regény teasütem énye 
m arad meg a G yergyai-tanít- 
ványok emlékezetében.

Csak az ötös és a négyes ér­
demjegyet ismerte, vizsgáin a 
M ikulás-napi uzsonnák h an ­
gulata  honolt, s ezzel mind a 
nagy tudású szorgosokat, mind 
a rem énytelenül b u ták a t meg 
is tu d ta  szégyeníteni. A h á r­
mas osztályzat nála nem léte­
zett, vagy ha mégis, szörnyű 
bukásnak szám ított. „K icsit 
tu d a tla n ” -  ez volt a legerő­
sebb jelző, am it hallottunk tő­
le b árk ire  is. Ironikus mo­
sollyal mondta, mintegy a tu ­
datlanság távolabbi okaira is 
rácsodálkozva. Egyszer megír­
hattam , most csak elismétlem, 
hogy irón iája  védekezés volt 
az alacsony m ércéjü korral 
szemben. Megbocsátó szelídsé­
ge talán  a kora középkor kleri­
kusait példázta, ők próbálhat­
ták egy hajdan virágozott kul­
tú ra  rom jai fö lö tt összegyűlt

A mai napig nem tudni, mi 
lesz a fővárosi Deák Téri Álta­
lános Iskola diákjainak és pe­
dagógusainak sorsa, m ert egy 
határozat értelmében augusz­
tus végéig ki kell költözniük az 
épületből, amelyet még 1990- 
ben visszaigényelt eredeti tu ­
lajdonosa, az evangélikus egy­
ház. Ám minisztériumi, főváro­
si és kerületi ígéretek ellenére 
sincs hová költözniük.

A nnak idején meglehetősen 
nagy vihart kavart a Deák té ­
riek ügye. Nem a visszaigénylés 
ténye okozott bonyodalmat, hi­
szen az egyház jogát régi isko­
lájára mindenki elismerte, be­
leértve az ott tanító pedagógu­
sokat és az oda járó gyerekek 
szüleit is. Az okozott bonyodal­
mat, hogy miközben az egyház 
diákostul, tanárostu l, m inde­
nestül átvette volna a mai isko­
lát, addig a tan testü le t és a 
szülők úgy döntöttek, nem 
akarnak az egyházhoz átkerül­
ni, v ilá g i isk o la k é n t k ív á n n a k  
eg yü tt m a ra d n i, s  a z t a pedagó­
giai m u n k á t  sze re tn ék  tovább ­
v in n i ,  - fe j le s z te n i, a m e ly  ra n ­
got, n e v e t sze rze tt a z in té z m é ­
n y ü k n e k .  Ezt az egyház eluta­
sításként értelmezte és sértés­
nek vette, m iként a fenntartó  
V. kerületi önkorm ányzat is 
úgy érezte, a tantestület behúz­
ta  őt a csőbe, m ert döntésük 
alaposan m egzavarta az egy­
szerű átadásnak  ígérkező ügy 
menetét. A k iu tat pedig senki 
sem látta.

Az egyházat és a tantestüle­
tet így jobb híján nyugtatgatni 
kívánó, ám ellentmondó önkor­
mányzati (polgármesteri) ígér­
getések heves indulatokat vál­
tottak ki mindkét oldalon, s az 
érintettek itt is, ott is úgy érez­
ték, becsapták őket. Hosszadal­
mas viták és egyeztetések után 
egy évvel ezelőtt -  1992. január

30-án -  végül is megoldódni 
látszott az iskola ügye. A Mű­
velődési és Közoktatási Minisz­
térium ban m egtarto tt m egbe­
szélésen a tárca, a fővárosi és 
az V. kerületi önkorm ányzat, 
az egyház és az iskola képvise­
lői aláírtak egy szándéknyilat­
kozatot, amelynek értelmében 
az evangélikus egyház 1993. 
augusztus 30-ig visszakapja az 
iskola épületét, az iskola tanu­
lói, tan ára i pedig más helyre 
költöznek. Ezt az V. kerületi 
képviselő-testület február 5-i 
döntése is m egerősítette, egy­
ben m egbízta M ih á ly i  G ábor  
polgármestert, Ifbgy a diákság­
nak, a tantestületnek -  a szak­
m inisztérium , a fővárosi és a
VIII. kerületi (vagy más) önkor­
mányzatok segítségével -  talál­
jon új épületet. És noha tavaly 
szeptemberben, a VIII. kerületi 
tervek romba dőlése után a fő­
városi oktatási bizottság is 
m egvizsgáltatta a lehetősége­
ket, épület mostanáig sincs.

Bizonytalanság viszont van, 
mert bár a tanárok és a szülők 
még m indig bíznak a „felelős 
emberek ígéretében”, az eddigi 
sok kudarc és kiköltözésük 
egyre közelgő határideje elke­
seredettséggel tö lti el őket. A 
közelm últban azonban újra 
szikrát kapott bizakodásuk a
IX. kerületi polgárm ester, dr. 
G egesi F erenc  elképzelésétől. 
Eszerint *a kerület ingyen oda­
adná az iskolának egyik Ló- 
nyay utcai épülettömbjét, ame­
lyet -  lakóépületről lévén szó -  
megfelelő átalakítással oktatási 
célokra is használni lehetne. A 
polgármester azonban hangsú­
lyozza, egyelőre csupán ötletről 
van szó, hiszen, hogy mekkora 
költségbeli kihatása lesz a la ­
kók kiköltöztetésének és az 
épület legszükségesebb átalakí­
tásának, még nem lehet tudni.

A felmérések erről éppen most 
folynak. Csak ennek ismereté­
ben dönthet az átadásról a ke­
rületi önkormányzat s február­
ban a Fővárosi Közgyűlés. A 
kérdésre, m iért éri meg a IX. 
kerületnek, hogy segítsen a 
Deák térieknek, a polgármester 
tömören válaszol. Mert ez a se­
gítség kétszeres haszonnal jár: 
a Lónyay utcai lepusztult szo- 
ba-konyhás lakásokból a lakók 
korszerűbb otthonokba költöz­
hetnek és a kerület gazdagodna 
egy jó hírű iskolával.

A IX. kerületi ajánlatot az is­
kola tantestülete is szívesen fo­
gadná, mert ahogyan azt G au- 
land  M á tyá s  igazgató és V árna i 
A n d rá sn é  tanárnő elmondotta, 
a belvárosi iskola -  ha nem is a 
főváros szívében, miként eddig 
-  továbbra is a központban 
m aradhatna és itt lenne mód az 
oktatás-nevelés fejlesztésére is. 
E rre nagy szükség is lesz, h i­
szen már kidolgozták a 12 év­
folyamos iskola tervét.

Á  kérdés csu p á n  az, m e n n y i­
be kerü l a fe la já n lo tt lakóépület 
á ta la k ítá sa  és k i  v ise li a kö ltsé ­
g eke t?  És vajon hogyan to ­
vább, ha kiderül, az átalakítás 
túlságosan sokba kerül, am it 
nem képes senki sem állni? 
S á sk a  Géza, a fővárosi oktatási 
bizottság vezetője azonban bi­
zakodó. Amennyiben elfogad­
ható javaslat kerül februárban 
a közgyűlés elé és csupán a 
pénzügyi költségek szabnának 
gátat a terv megvalósulásának, 
úgy -  alapítványi vagy más for­
m ában -  kezdeményezni fogja 
a pénz összegyűjtését -  mondja. 
M indazoknak az erkölcsi és 
anyagi tám ogatására számít, 
akik fontosnak tartják a világi 
iskolák, mindenekelőtt a jó, az 
értékterem tő világi iskolák 
megőrzését.

Gyarmati Szabó Éva

J ó b  a k t u á l i s  t ö r t é n e t e

Próbán: K apás Dezső és Gálffi László SZABÓ BARNABÁS FELVÉTELE

Szabadi Vera
Kiemelés


